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MR st o] ofE ol aE]aE ] B89 Al Aol
ey St o] ofE o4 1 AR BEo) AR o] F st
55 st o] o E o4 agaxel e E5of A4
rHYIQlY B, e o} 8 o5 2 2T R 7B 44 9] A ZolT,
gha I EE9] HwdA Edque zfole ‘I 2E9 B3 a8~
Tof B3 B B d T8 A4 rojt) ), vE SEA A F 3
A1 1951'd 9l &3 NBG(Nederlands Bijbelgenootschap Vertaling, 1951)& <3}
U o] o}=’& w3, ‘Begin van het Evangelie van Jezus Christus’ (&<~ ZLg] 2~

o] B0 Azhztn Weldth meb Shbd el ols e NBGH Y
o] &-&7 % Tho Ao Fth.

MRS 1104 A Aol g Brol b $- o A5} Zo] AlZbolgha
37 GolE BAEE nphEgo] AR@THE AL o)) U] WRolth 3}
b} ol g B AT WEe T B ask ANL7R Al o)k wholol
et dejol Bol g thasl Meste] EuolE 9 SRl A Folnd

* g 2ER 2B AT U TS F a5, Ao,
DEERe 4A MRS AFY W AAATAT oA AT ol & AS BT AAUE
9T, 28 (2011), 207-298¢) OFoI E F2. o] ¢Fof BFol Q= MR A Fol = A AF )

)
QA ol &< ¥ Zlolth,
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‘O 2dhE Bl AAE AS e AFEC] €] o & oot 9
23 &0 Al F2E0] £ 0 o857 4& &1 HaE = gls7h B
o] 474 A NLT+= ©] & ‘Messiah’ (Ml AlohE A3 d= A= <1
Y2 g4l H Aol & Y £ §le7k

Tz 2 (Lourens de Vrles)7} ARkt A M o] &l 2253 2 (skopos)
o] ol otH, A4 MYE el HA RS A F5A o the 1
7} dasit. A2 g8 T‘Eﬂ]"ﬂ YT MY S A Fste A a3F o)A
oot webA] AA e IS AHESHA 2 o SEA o whet A dtstAl
o] Fol & of &t} A W&o fs3t wH e Aol E Y eSS F REE
Adel T4 S AT FaE gloh o] =72 ol FHS EF°
FaL, w3 o) A ee M Aol g MY s v Al kst At g

o] =2 IHES 110 #E EEZ vE G FIE EYE oY TAE
OFHA 79 1:10f] A 2 HY(E)= At} ghok

A g 9la) Bad A BAE BE WH, Z YRE 29 Aot o
& 94 ofe) ARESL MEste] HZ TOE ¢7)S
(Z 0| 25)S Thotatn, ol 2§ o] B5 Fol A Uele) 9718 Aeeof ).
&2 E (Nestle-Aland) 273 (Novum Testamentum Graece, eds. B. Aland
et al., Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1993)2 U}7} 55 1:10 A oh-3} 2
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(1) Inoov Xpiatou vLou Beov X' BD L W 2427 pc latt sy co; I'™
(2) Inoov Xprotov viov tov Beovy A f B33

(3) Inoou XpLotov viov tou kuptov 1241
(4) Inoov XpLotov X ©28.12211 pc sa™; Or
®) - (= Ir Epiph

2) o] gk o] Zof &3} = L. de Vries, “Translations of the Bible and Communities of Believers”,
Fg 73 A& 23 (2008), 172- 195 Hz.

3) BE HIY RELS A, HESY AdES ZobA (A& A2ERIZEESIE, 2006),
21299 Ul4-& B2 B oA 7J Aok,
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E g} 1)/(2)2t (4) TN A
o Zo] wprtE5o] dHf VIR A Adsts i HF o] Qs
g5 B g A9 435 vgeta e U AEY-EGHE 2739
EE2 ()H 4) Tl Ae3EA] E3FAL viod 8eodE [ ] &l YT BHAE
Z 3 (C. Tischendorf)7} A EFBIH)I H2E-EHE 253, T2M.
W. Holmes)7} ¥ 3 3} 22 Al| Al A A 8} 8] (the Society of Biblical Literature)7} 2010
ol =33 dgto] N AM(SBLGNDE (4)E ety EAXH. J.
Vogels), Ml 2 Z(A. Merk), 23 (J. M. Bover)7} #3 BEEL w5 2)5 9
3k TES)

A9 7= ol 3 (5)= Al H717E obdel AL EH sttt 124 7]
AHE 124100 93 A A vE= (3)2 9] Fo] o3ttt (3)2 A B (YA, Vorlage, B
ALY AL ) Shol] Ea1 w7l AR o] F71 Sty dol@ B8 S ekl
HHEo] 9] 5o 2 TGS Aotk (5)E S-S 1HsA AYAZE 5 9
o 8% o] AHRE9 A A glo] o] H U] -$-2x(Irenaeus, 24 7)<} ol 3] 9}
U $-2:(Epiphanius of Constantia, ?2~403)2] Q1 &THo 2 (5)2] YEA S F43}
71& dFEZol7] W&ot g 7Y (5T FAFES 2 (homoeoteleuton, T
T-9] Eol FAFEE @A) -ovell 93 24 A O = QL) (1), (2), (3) == (4)el
A ERR T B o ok ALY o) vEE Fell U2+ elayyeriov]
ovoll A Xpiotod U 6e0d o] ovE A7 I Alolol| = Tl &S WEg & 4
o|th AEO|(N. C. Croy)= 18 AA|7} DAAS] F7F2 WA st A ot 5%
AT 1S HAF W AHE 2 U s glon = wolEd 4= gt

4) M. W. Holmes, ed., The Greek New Testament (Atlanta: The Society of Biblical Literature,
2010), 67.

5) B. Aland, et al., eds., Novum Testamentum Graece (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1993),
751.

6) N. C. Croy, “Where the Gospel Text Begins: A Non-Theological Interpretation of Mark 1:17,
NovT 43 (2001), 119-125.



36 4ZASHT H292

U2 Y71E8L (1), (2), @) TAA F8l= stUud e ot goldt RS
S () )7F D e717F o Eta B 4= T vt E S-S ALS AR E
2 715 RIEBE Fhd 9 0}‘:’01 TR ATLE o5 oz
AFYPS 2 flrh 2388 252 dFE sty ols2 Ue 159 A%
o W} = o FE g9 O}Ei AEZ3HE eSS FA HAAE
e} Shde] ofsrold E S 1S Vs A o) =t

RS 1118 vprbESo] B A Fo|th(o} o] F3 ‘o7

#z).

= (edaryyérov kate Mapkov)©] & £ 8 -2 5ol BAALE ] O & B4 53

Hat7] 9lste] o] Ao <21 AEFY Aot} o] 23 A F& 7] AHE S
My T8k, Z27](4A17]) AHEE QD A4k AFE 3 BHE]ZE AFHR ol = KATA
MAPKON(‘P}7}o] &f3k)ol gk @ o] SAatAInt, Eef & HALALS A7}
ofUYEE UFo F7HE A S & Kook str] wEo|th)
| 227 (B. M. Metzger)ol] &3t 2 o] 2| F-0] ARRZof &fslo] Aoj 2=
ol AATEY O SFHAANEY AFe B4E 1 AR AT ol
A Fe 71 @7 A Y ¢S A A

£ & viod eod T viod tod Beod(‘SHUE Y o) E FARE A o dl A
2 AFHAS F AT B0l FLH ovE U] wEoll AR ol
Xplotod(‘ L8] 2=")ol A Beod(* C>]-L]-‘J Y2 Foj7ty 1 Abolol A= viod
Beob(‘SHHE Y] o} E)E WMEH S F Utk 27] AHEEo] Shubd, e~
5, Ay ol 59 @) E ZoFE & El(nomia sacra)E AHE I THE A S
710]-51.1—4.1::] olglgt EF9 s ¥ Avta & F Utk BAAY w9
IYXY('Inood Xpiood, ol 18| 257K BAFSLAL Eo] FAFE YYOY(viod
feod) = Fol & = AU

APXHTOYEYAI'TEAIOYIYXYYY®Y
APXHTOYEYAI'TEAIOYIYXY

T AL AGED oSS DA AR DA A AR
ojfT drE e e flth0 Z3FH o2 F5E& AA T} o
YHB. D. Ehrman)oll 9] &}, “H 2] AHR EXELS Zo 7 HAAEO] EA

.I.:

7) B. Aland, et al., eds., Novum Testamentum Graece, 721.
8) B. M. Metzger, A4 Textual Commentary on the Greek New Testament, 2nd ed. (Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 1994), 62.
9) Ibid., 62 n.1.
10) P. M. Head, “A Text-critical Study of Mark 1.1, NTS 37 (1991), 629: “One does not --- expect
errors due to tiredness in the first verse of a work.”
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AHo= °1E} 12) QI-H DP(T Wasserman)—— °ﬂ
6]]1:7} ;(-]]/x]ﬁL Shbde] ofsre] FUtE A ES AE
797} opd & = A3t} 13) 1 6]]57]'
xﬂ/\l %—011 ﬂ}ﬂ 8'29% sl frasiet Mk v7HE S 8:29
o) A "6]—1/]-‘/‘«] o} 9] -r7}~ ohe) B-g-of P TA(16:16)0] 23T 7#01—“-
AT dqrt 2 g flva FEIT 2y, Hy A shud e of
=] ATl s A BARLE O] REEA] Ha 7o) o8 FFS dgto et
S8 s gtk RS2 vtE 5] BAE Y] Mol oln] AR ] Al
o, o7t 27] BAF A7 ‘Sl | of5r o] T7}H A<
7hed & o33 ‘a‘iﬂ‘r. ohef B-go] ALE o] Fo g E nprt e BAAE
o] el & o4 €A Xate AlZI7E EATT H}EHE—-% Rl s
S = WEEA] mlEjEgof ofd] FFS WUTHAL GAD = ok WE R
sto] b uke] A nprFE-S 8090 A Bk o] o} Sro] Z71H 2] 7}
ohel &5 16:16° 234 Zlolgkal “S}E% 25, PhEE5 16:16 AHA & Wb
e ARE AREE HAsks AN StUH e ol FUk S
HolEn. 27] AAE oleldt AFA S 7Hl& Zloltt shArke A4l o
F4E Aesta shbd et Agd A9ES AR g as
dl <, <ol cag2E 7 A EE S0l 1%5 A A SHAIRE10) <3kt 2f
o}Ero] A EE BB x| B3Pt 18 BE Sy o) o5 e =) 2
ZHEARE 7bs Aol ¥ w0 & 5 o
EHLLP (1)«] viod Beod(‘SHHE 9] oFE")E THEF | A o BHA] =
2 n7FE-S 15:39% viog eod(‘SFUE L] oFEN)E 7FA AL AT 9]
BAZF %it Aoldl et o S AR RS 2kl W Ao Tg A8
53 Aotk 2B o)A o] nprte] EAE Wity B 2
. OE oA uprtES2 11:22(nlotwy 6eod)2] A5 A 95k
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11) B. D. Ehrman, The Orthodox Corruption of Scripture (Oxford: Oxford University Press, 1993),
73. o7& S A Z P. R. McReynolds, “Establishing Text Families”, W. D. Flaherty, ed., The
Critical Study of Sacred Text (Berkely: Graduate Theological Union, 1979), 97-113-% | Al &
=3

12) P. M. Head, “A Text-critical Study of Mark 1.1, 627.

13) T. Wasserman, “The ‘Son of God’ Was in the Beginning (Mark 1:1)”, JTS ns 62 (2011), 48.

14) Tbid., 48.

15) T. Wasserman, “The ‘Son of God’ Was in the Beginning (Mark 1:1)”, 49.

16) Ibid., 47.
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6eod(‘BHUE 9)%) ol A FAF b L) E BT B3] Sl oErolgtE
EHS YA nprpELS S AR geod(HE Q%) ol A BA} top(‘ 1) S
AT v 3:11(6 vidg oD Beod)I 5:7(vie tod Beod)o] 1 7 5ol o T3
o IHEE (1)9 viod 6eod(‘SHHE Y oFS")= PR Aol BHA] &
=} o] A& ofut = AR A A Fei et = Aol

AAALE S 9 St 9] ofEoldt B8-S FUH 71 ofnt e A8HA Q]

1 "ol Aot viZHE S Ll1dlE “U e v ARste ofEolth
g Tgo] U2 th o] &2 stsddlA Y S0 BRE 7| A U9 oS
=2 St 9] of ot dlFAA Q3o A AlE & oA o, st E A A
o F7F ‘Yshud]e obsolgta Attt 28t ™, I Ao = o<
st 9] o} EollS 72 ofUH Al W 3tol M E2 4 Shbd o] ofbE
o] ¥ %S7}? oI THB. Ehrman)& oA A Al oA of vl =4 3kt o
ol 2 YUHAte FAEH VISES Wdste BAAEC] WHES
L11e Ao E M stA] Xstes at7] AsiA 114 Shtd e of
& F7HIva #4301 AAE] o] FA AT I3 w7 eSS
A= A3 Aolth, FefollA 2 stvde] YUH of=E T =
(A 2:7; 89:27), u}7}E-5 9:70f] o] Ado] ¥tEE = 02 Hol o Ao
of et AA| ol thet Ao Z B o JITh18) Yefo] vhEd A7t glr] o
Tolth p7HE &2 dFAA O}Ur”/] b= YIFHATL WHF3HA] F=
o wreb A BARALE 2 o] Y g 3l A& WA et} St & o= S i1l 5
7He g ASS Aot

AAES HE ol FE =
<(D. Hutchison)©] | & 3} 7':\—01 FAEA 7]%%% Hg-x] at7] fsi A etr] B
o 7S —rxﬂ 71—5} ‘:1“414117\} ‘3}‘/}%94 e FHAlE & A

3

fir e rle

8:38; 9:7; 12:6; 14:61; 15-39) 1 A X*%d_o}li} oYL AHEES
Bk oyt Q)% St e ofErolwt RS VA BE Ao ¢17]7} ofY)
g & 4 9t

23], (2)4] viod tod 6eod(‘ L SHHE Y oFE)= HolA AT vt E S
of Ao gt 280 ) dHl] ¢rigta & 4 A Fevh 1%

17) B. D. Ehrman, The Orthodox Corruption of Scripture, 74

18) M. D. Hooker, The Gospel According to Saint Mark (London: A. & C. Black, 1991), 48.

19) D. Hutchison, “The ‘Orthodox Corrutption’ of Mark 1:17, Southwestern Journal of Theology
48 (2005), 48. 1} 32 & A4 shubd 9o ofEe] A9 ¢r1Y ThsAdol ¥ wohaL
Vg la=
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A, ol 7o) Qelel A7 E A, WAA S| Yxkel AUAE W3 (1)
A WE o £ 5 A9a] oldTh 5 QR (1)) ol EA TAEA A
& % gtk 2 o (HZHH @7 o A AR EAE 2P 5 9
Th BAAE S FBATE U viod beon(FHLFR S oFE )7 v g o) B
o A FETHE A S Thebel (e EEH Wejol ol 34 et
20)) A A} 1od(‘L°)E F71FA viod tod Beod(‘ L SHE Q] oL E)E
Aolth. )& Ad3te Y F Foll 7] Aol ks A= o] H 3
Rk
o] F& %71 AHE(4A71)Q! BHEIZE AFE(B)& HI Rk WAk AFE
Ho] GE(latt) T FHE A5 AAE T YA HollA Ao E
DS AA A et o7y 441 7] AHEQD AJUi 4k AFR ()3 24171
2] 2 (Origen)2] 755 1:1 )18-0]2D) (H)E A AR (4)2] 25|
T itk B8 A o] & A A3 F o] AWAE AHof =
o] o712 o] AR o] g el7]E AAT o= FAHo] oF
AR AFR O] THE AFR R T EHE 7] & 71X o] B ol
o MG B S o) =3 AU AR L w2 F7}38
P& HE7HE S 82900 A Al S aga=duTk tiAl
st o) ofEdyth et ot o] | shd e of
A e AUAE AHR O] 1o M= sl 9 o e
T3 ARSIY HE AR Shuk(sa™)7F AW A
S71E AddThe A S ol HE 7]
FH AMeS BAFET 18 o|HE A H AR
AHEQl 2] Hl €] (Koridethi) AHE(0)2] A1 Y& o] &g ¢
N4 HI A& TG o] ofd The A& B FEH o] 99
S 9pAnko] TASE vk} o] theFglk wF-E(Victorinus, Serapion, Basil of
Caesarea, Cyril of Jerusalem, Asterius Ignotus, Hesychius), & # 2~E}Q1 A| 2] o}-o]
&3} o= wmolo] HE, ZA|otoj 1A} AR, 3 ofFo] HE(Sin. Ar.
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i)

20) A. Globe, “The Caesarean Omission of the Phrase ‘Son of God’ in Mark 1:1”, HTR 75 (1982),
217.

21) F2H(A. Globe)d AT o3td AL wrbEs 1:19 S H7ICApxh tod
ebayyerlov Tnood Xpiotod)THE ¢ UJATHA. Globe, “The Caesarean Omission of the
Phrase ‘Son of God’ in Mark 1:17, 213).

22) T. Wasserman, “The ‘Son of God” Was in the Beginning (Mark 1:1)”, 45.

23) Ibid., 34, 39.
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SPATHE O Z e wHo Qg % JRE] Fhyde olE s T ¢
718 A L3har A A spA| k24 o] A& FFALY] FF9] 2Fo] & F-AIBLAL (1)
I} (2)2 NP3t FAZ T3 Aotk 2) (1) AA = AL S8 8'BD
L W 2427 Severian & &30t} 20 Y2 EH-YTE 278 gElo] S H =
(latt), Algolo] B E(sy), FEO] HEE(co), o dlLto] ¢ 2HF 2] ghelof
HAI™) Fol (1S AASE AL E AF3A T F 2 H(A. Globe)o] B0

- o

ot o] S )E ALY = U= Hrlelth2) & 2)= (Dol B AL
st 3718 Zlol B2 A= ()& AA S grlolth webA (2)5 A A8t
© Y52 A7 ()S AASE Aoty 280 % &3t (1) B &3] A
Asts AFE FEHEA HE AA e ISt 23 Z3thal B &+ gle
o] =ttt

JHER =S I5S A 1Estd H)E dHe 72 8T
T Stk obvtE wpZbES 119 dH Y EE2 Apyn t0d edayyerlov Tnood
Xpuotod©| & A o] t}.28)

3. Foljet HA

HAAME 8= HFES 1S HYs7] A 7 22A 1119 £ &
AstA . 1384 "Apyn tod edayyeriov Inood Xpiotode] HY S 8= 1
))& sfopsl of v, ek A #51 477 B A,

3.1, H=Q171? 220 Y=HI7}?

Fae A SAE FHREE)CIT &, B & Ho 23 FFHS A &
dolth. A A 7 71 ST A7E 58 T o)F 2Pl ¢ gilygog =
o227 & A ¥t FESh= AFGA AL FollA 7H eEE AR
24) Ibid.

25) Ibid., 22.

26) A. Globe, “The Caesarean Omission of the Phrase ‘Son of God’ in Mark 1:1”, 214.

27) Ibid., 214.

28) AAHGA €5 2(J. Slomp)= ©] &2 ¢7|E Adsty, o]y dele] v 7 5ul 54
b ESS Y AAStE A ARE 2895 A AL 93t Ao Ak A F
319 T}, 1. Slomp, “Are the Words ‘Son of God’ in Mark 1.1 Original”, The Bible Translator
28:1(1977), 150.

29) F. Blass and A. Debrunner, 4 Greek Grammar of the New Testament, R. W. Funk trans. and
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T30 Q1A H ko] AN BEES Hoj2r] & A Tahd e
o] &2 Fa)4 o] T2 Aol .

Aepg A e Tl A PYEAE obFE mEw, Ak
ool of g HHEA BET) 05T Deto] YAREE BY TFH
S HAAE0] AL Ao|t}h32) o] AL olu] HH AL A4S 11 Q).

THEE Sel7h AN FEE T wf Ak A BRSO Hojar|u

AL WEA WolEY Bk ik o) B b5 FoIM Ul AR
458 7Y F S8 £ Qe BHS HYstelof Ak A F Sof nprtug
9:12% “delop} WA ohA BE AL HBHTE Bl B E} oheh

BSEE Y 5 Ak AANEBL oA e BHEOE M) BEY
582 A7 B0 M AEU-LVE 7BE o] EAL BAEOE BT
I FEHE Aol ol % W& G T o L 94S A
S o BROR 98 1 olol At BT edon AR«
shel WA 9h RE 212 3 BFThn? TR of 5 kel thake] 71 S5
N8 @e IS B3 GAE Fatelz sk o BRe) 97 gt
Aol

L Welob/t RE 2 € 3 BHThA)
2 APt BE A2 B BATHY A7} I B EThA > B),
3PN E A B TS BT WA Pelof BT 7| SATH-B).
4. DY EE Aot BE RS 5 BATHE T4 Mol EY 5 YUTH-A).
3 B WAL 9ol AAT B A Fo] AT RECZ o3

A 397k Ak ol e Aol AT —“s:s o2 5E gojujo] FE3ok A
B2 oIS Lk GREL BRSO (LA 2 AR S Ryl A1
LT F R EA A T T a2 <E AR
@A S, 3 FRe WENS B AR ol AR 2 )
227} 2 FRL A A grpn

W7HES 1S ol WAl Ao} sHETk Slol AFH FF TA A 9ol

~

revision (Chicago: The University of Chicago Press, 1961)[= BDF], §12.
30) BDF, §12.
31) BDF, §l6.
32) Ibid.
33) JAKEE, TUISEoIRG, 2 M, (I PCRSE L, 2007), 2579014 A 1 &
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A, v}

ug ol e ARoE RYT 5
91Tk v} &
=

o Al#stH, AR §17] w2 olth. detoid

A FAE R , T A2 A ol AlAY §le A T
T2 AHgske ASE A9 §lth39) JAF §l 7 (anarthrous construction)-
TE A Fol 20t} AR A ef ok 700 H (B )l A 17 o7t

o] AT 36

EE 3FEFa 1:1(TO Afppe O elder Aupacouy 6 mpodhtng, ‘SHEH=r A X247 &
Aol el g@lw] ok 1:1(td piue t0d beod, ‘SHE o] W) e] A$-AH, A}
Sl TRE A B0 2ol7]E BAR, BAVF YE AT GEH T B

PRS0 TS A thete] AB ek o BhbE-E 1A o)
ABAN ofoh s AT Teke] ASE okd Aol ks Wk B A
ot A AR 02 ALEE A 9E 9] AEOITHI ET vhbE L
& oA &t Al Fo] e 3ol §l7] wiEolth3®) v wirbE-5-9) A9
Ao dg o] Azpolehi vl goleh Mol Bgrolehe ol goT B
d Ao)th39) Ty ‘B-S (cduyyérov) FHHES 715 o] Hof o} A& 7}
2171 012 0] Bk B 24 BBl A o] Tol= Bo1Y 2
U 223 A2 Ag vtedl= A& &ol7t otU At whEbA edayyédiov
bhrhE-go] ofobr| Bk vk 82 el 7o) B51E 22 A nhhBgol
G mo A2 v RS S helslA etk 1B 19e AR A

34) %, M. E. Boring, “Mark 1:1-15 and the Beginning of the Gospel”, Semeia 52 (1991), 50.

35) N. C. Croy, “Where the Gospel Text Begins”, 113.

36) Biprog yevéoewg Tnood Xpiotod (‘A4 LE]2%9 AR #F A o} 1:1), Arokdiuvlig
Inood Xpiotod (‘I ZEl 2% AAL A 1:1), Hopowpler Zakwudvtog vied Aauld B¢
Pooircvoer ev Topamh (‘o] =gt d o] 4 gsle ol &2 E9 AAE, F 1:1), Pucta
"ExkAnoLaotod viod Aauld Baoitiéwe Iopamt év Iepovoainu (‘o] FA# o] Qe o] Agtd o &
o8l o] A& AT Te5 A 1:1), Adyor Neepia viod Axedie (‘SH7F2FS] oFF 8] 1] ok2]
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40) M. D. Hooker, The Gospel According to Saint Mark, 33.

41) M. E. Boring, “Mark 1:1-15 and the Beginning of the Gospel”, 51 #Z.
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Aoj 2 ARGl AL, 220 AWM Y E Fol A BFCE ‘Bonne Nouvelle’(F
2 A2)E, vdd =] WY LEIE ‘Heilmare' (3] &22)E Mol 2 A g
St

rt7bE o ol o] oF71E ebuyyérrovol 2t =S 712 o] @7} 7HA = AY
2w &Y Aotk 700 Y AHFE A3} 4:1000 A o] T edayyéradts B4
O 2 AME-E O, “AE 7 7T 7009 AFF- D3] 18:20, 22, 25, 2700 4] o

AE edayyerlas “AA7S 71 7] =, S84 AS 240t 702019 E %)

il
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‘Christ,” ‘Christus,” ‘18] 2%+ Xpuotéc2] =90, ‘Messiah,” ‘M| A o}’ =
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59) J. R. Edwards, The Gospel According to Mark (Grand Rapids: Eerdmans, 2002), 249-250.

60) L. W. Hurtado, Mark, NIBC (Peabody, MA: Hendrickson, 1983), 250.

61) F. G. Martinez and E. J. C. Tigchelaar, trans. and ed., The Dead Sea Scrolls, vol.1 (Leiden:
Brill, 1997), 574-577.

62) J. R. Edwards, The Gospel According to Mark, 250-251.

63) Ibid., 330.

64) M. D. Hooker, The Gospel According to Saint Mark, 252.
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65) R. B. Wright (translation, introduction, notes), “Psalms of Solomon”, J. H. Charlesworth ed.,
The Old Testament Pseudepigrapha, 2 (New York: Doubleday, 1985), 667.

66) Ibid., 667.

67) C. A. Evans, Mark 8:27-16:20, WBC 34B (Nashville: Thomas Nelson Publishers, 2001), 272.

68) J. Marcus, “Mark 14:61: Are You the Messiah-Son-of-God?”, NovT 31 (1989), 137.

69) J. R. Donahue and D. J. Harrington, The Gospel of Mark, Sacra Pagina Seres 2 (Collegeville,
Minnesota: The Liturgical Press, 2002), 323.
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71) Ibid., 361.
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<Abstract>

Textual Criticism and Translation of Mark 1:1

Prof. Hyeon Woo Shin
(Westminster Graduate School of Theology)

In Mark 1:1, viod 0eod (‘Son of God’) may not be original. Though it is
supported by significant external evidence, its omission is also supported by diverse
kinds of external evidence: early Alexandrian manuscripts (X sa™), the so-called
‘Caesarean’ manuscript (0), a number of Church Fathers and ancient versions.
Further, viod 8eod does not fit the style of Mark since Mark elsewhere uses tTod
Beod instead of Beod (3:11; 5:7) except in 15:39 where the word 6eod may have
originally been spoken in Latin (that does not have the definite article) by a Roman
centurion. Though viod 6eod could have been omitted by homoeoteleuton, the
omission of ‘Son of God’ did not occur elsewhere in the NT whereas the addition
of ‘the Son of God’ took place in Mark 8:29 as P. M. Head pointed out. T.
Wasserman argued that in Mark 8:29, ‘the Son of God’ in some manuscripts is a
harmonization to Matthew 16:16. The possibility of scribal addition, however,
cannot be excluded. ‘The Son of God’ in Matt 16:16 reflects the redactional
tendency of adding ‘the Son of God.” The copyists of Mark may also have had such
a tendency.

Anarthrous construction is often used for titles. Since &py1| (‘beginning,” ‘basis”)
does not have the definite article and has no verb, Mark 1:1 is likely to be a
heading. Mark does not have any section heading elsewhere, and thus Mark 1:1
may be a heading for the whole text of Mark. R. A. Guelich argued that v. 1 is
connected to v. 2 since kabwg yéypomtal (‘as it is written’) is always connected to
the preceeding elements elsewhere in the NT. The ko (‘just as’) clause,
however, is also used elsewhere in connection with its subsequent phrase, so(?) vv.
2-3 can be connected to v. 4. This possibility is supported by the parallelism
between v. 3 and v. 4.

The word dpyn can mean “a basis for further understanding” as in Heb 5:12; 6:1.
This meaning fits with the function of Mark 1:1, and thus this word, as a part of the

heading of Mark, can be translated as ‘introduction’.
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In the LXX, the words, ebayyeiiov and edayyédwa refer to (good) news, and in
Isa 40:9 (the LXX), the verb edayyeAiCouar is used for preaching new exodus
message. In Mark, ebdayyeriov refers to the message about Jesus (8:35; 10:29;
13:10; 14:9) or the message proclaimed by Jesus (1:14-15). Hence, ‘good news’ is
a proper translation for ebayyerlov. However, since edayyeAlov had a religious
nuance on account of its usage for the emperor’s birth, enthronement, visiting, in
connection with the Roman emperor worship, edayyeilov may also be translated as
‘gospel’ that has a religious nuance.

‘Gospel about Jesus’ (the objective genitive) seems to be a better translation for
eboyyerlov ‘Inood than ‘gospel (proclaimed) by Jesus’ (the subjective genitive).
Since Mark 1:1 is the heading of Mark, ‘the gospel about Jesus’ better fits its
context than ‘the gospel proclaimed by Jesus.” ‘The message proclaimed by Jesus’
cannot represent the whole of Mark, but it can be called ‘the message about Jesus.’

In Mark, the word Xpiotdc is not yet used as a name of Jesus but as a title for the
eschatological saviour sent by God (8:29; 14:61). Since the word ‘Christ’ is often
misunderstood as a name of Jesus, ‘Messiah’ may be better than ‘Christ’ as a
translation for XpLotoc.

In conclusion, the original text of Mark 1:1 may have been *Apyn t0D €bayyeAiov
‘Inoob Xptotod, and it can be translated as ‘Introduction to the Good News about
Jesus the Messiah.” As a heading of Mark, it needs to be capitalized and spaced
apart from verse 2.
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